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CTPYKTYPA U CEMAHTUKA AHITIMUCKUX HEOJIOTM3MOB TEMATUYECKOMU Ir'PYIMMbI
"CEMEWHASA XXU3Hb"

B craTbe paccmaTpvBaloTCA CeMaHTUKa WU CTPYKTypa aHrIMICKUX HEONormamMoB, OTHOCSILLIMXCA K TeMaTU4eckomn rpynne
"CemenHas Xu3Hb", pacKpbiBalOWMX pPa3HOOOpasHble CTUMM KM3HW COBPEMEHHbIX nogel. CTpykTypa [AaHHbIX
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npeobnagaHnsa oTNpeaMETHbIX CEMaHTUYECKUX KOMMOHEHTOB, OTPaXatoLmx NoBEAEHNE YeroBeka.
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THE SUBJECT MATTER OF STUDYING THE LINGUISTIC CATEGORY
OF PROMINENCE IN LINGUISTICS

Stanchulyak Tat'yana Gennad'evna, Ph. D. in Philology
Peoples’ Friendship University of Russia
tatyana0976@mail.ru

The article examines the theoretical questions of the linguistic category of prominence, particularly, various approaches
to the examination of this linguistic fact, the variety of its interpretations in the scientific literature, the areas of realization
and difficulties, connected with the studying of this linguistic phenomenon, are illustrated. Besides, possible directions of its further
examination are denoted.
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B cmamwe paccmampusaromes cemanmura u CMpyKmypa aHeIUNCKUX Heoni02U3M0o8, OMHOCAUUXCSL K MeMamuyecKou
epynne « Cemelinas JHCu3Hby, PACKPbLAOWUX PAZHOOOPA3HbIe CIUTIUL JCUSHU CO8DeMeHHbIX todel. CmpyKmypa OaHHbIX
HeOoNo2U3M08 NPeOCmasieHa Clo8oCiodIceHuem, apgurcayuil, Koneepcuell u cokpaujeHusmu. B ocnoge onucvleaemvix
HeON02U3MO8 JIedCAm OMNPeoOMemuble, 2eHOEPHbIE, COMAMUYECKUE KOMIOHEHMbL, HO NPOCIEeHCUBACTNCIL YEMKASL MeH-
OeHyust npeobadanust OmnNpeoMemubix CeMaHmMU4ecKux KOMNOHEHMO8, OMPANCAIOWUX NOBEOEHUE HeTI0BEKA.

Knioueswie cnosa u ghpasvi: HEOIOTH, HEOJIOTU3M; CIIOBOCIIOKEHHE; ah(pUKCAIHS; COKPAIICHHS; KOHBEPCHS; CeMaH-
TUKA U CTPYKTypa HEOJOTU3Ma.

Crerioxa Haranbs BaaagumupoBHa, k. Guiiod. H.
FOoicuvisi uncmumym meneddcmenma
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CTPYKTYPA U CEMAHTHKA AHFJII/II7ICKJ/IX HEOJIOT'U3MOB
TEMATHYECKOMU I'PYIIIIBI « CEMEUHASA ’KU3Hb»

S3bIK — ocHOBHas (hopMa (UKCanMK HAINUX 3HAHUHK O MHpE. [I0CKOIBKY SI3BIK — CPEACTBO MPEICTABICHUS 3Ha-
HHH, TO MOXXHO TOBOPHUTH O Ba)KHOH POJIM HEOJIOTM3MOB B TIpoliecce (POpMUPOBaHHMS, TPEACTABICHHUS U CUCTEMATH3a-
LUH PE3yIbTATOB AEATENbHOCTH YesloBeKa. Heonmorn3Mel 3aHMMalOT OHy U3 HanOoJjee BaKHBIX MO3UINI B CTPYKTY-
pe s3pika. OHM CO37al0TCs B pa3HOOOpa3HbIX cepax OOLIEHUs, 3aKPEIUIIOTCS B HUX M PacHpOCTPAHSIOTCS ITOBCE-
MECTHO 0J1arojiapsi COBpEMEHHBIM TEXHOJIOTHSIM [2, €. 5]. Heomoru3aMbl BOSHUKAIOT «IIJIsl OMMUCAHHUS MHOTOUHCIICHHBIX
peanuii COBpeMEHHOH KU3HH, JUI XapaKTePUCTUKH HOBBIX MOHITUI B YKOHOMUKE, IOJUTUKE, Hayke» [1, c. 46].

B mocnennue necsTUNETHS TOBBICHICS MHTEpEC K Heonmornzmam. [losBieHre HOBBIX ¥ MI3MECHEHHE 3HAYCHUH yKe
CYIIECTBYIOIINX B SI3BIKE €IMHHI 00palIaloT MpHUCTAIbHOE BHUMAaHKE HCclleioBaTeneii Hecaydaiino. [Ipomecc Heoo-
TH3alMK eBPOIEHCKHUX S3bIKOB NOPOXKIAET HEOOXOAUMOCTD M3y4YeHHsI HEOJIOTH3MOB M IPUBOJIUT K PA3BUTHIO HEOJIOTHU
KaK OTACJIBHOW OTpaciy JIEKCHKOJOTHH. B COBpeMEHHOI Hayke CyIIECTBYeT HEMOUICNIBHBIA MHTEpEC K IpodieMam
00pa3oBaHMA, CEMaHTUKH, MIEPEBOJIa U OCOOCHHOCTEH MCIIONIB30BaHMS HEOJIOTH3MOB. BMecTe ¢ TeMm, TeopeTuueckas
0a3a ¥ TEPMHHOJOTMYECKUH ammapaT 3TOH HAyKH /0 CHX IOp OCTaroTcsi Hec(hopMHUPOBAaHHBIMU. Takum oOpaszom,
HAIlli MCCIIEOBAaHNA B 00JIACTH HEOJIOTHH IIPEACTABIIAIOTCS BEChMa aKTYaJIbHBIMH.
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Cpenn OCHOBHBIX TEMAaTHYECKHMX TPYIII aHITIMHCKUX HEOJIOTM3MOB BBIACISIOT CIEAYIOIINE: HOBCEOHEGHAS JHCU3HD,
ceMeliHas HCU3Hb, 0OUJeCMBEHHAS JHCUSHD U NOTUMUKA, OU3HEC, HAYKA U MEeXHON02Ul, MeOUYUHA U 300p08be, KYIbmypa.

B craThe pacKpbIBaIOTCS CEMaHTHKA U CTPYKTypa HEOJIOTHM3MOB TeMaTHIeCKO! rpynmsl «CeMeiHas )KHU3HbY, OIH-
CBHIBAIOIIMX Pa3HOOOPA3HBIE CTWJIM YKM3HM COBPEMEHHBIX JIIOJEH, UX B3aMMOOTHOLICHHMS, a TAKKe BCE, YTO C ITHM
CBsI3aHO. B aHHOI rpyIe mpeACTaBlIeHb! CI0Ba, ONMCHIBAIOIINE OTHOIICHNUS CYIIPYTOB OT Hayalla 10 CaMOro KOHIIA:
OT MOMEHTa 3HAaKOMCTBa JI0 CBaJbOBbI MM JI0 pa3Boja. Dta cdepa KU3HU YeJIOBEeKa BCErJa 0cTaBajlach OJHON U3 ca-
MBIX Ba)KHBIX, U IIOSBJICHUE HOBBIX SAMHHMI] B HEHl HUKOT/Ia HE IPHOCTaHABIIMBAJIOCH.

B pesynbraTe IpoBeNeHUs CEMAHTUUECKOTO aHaIn3a JAaHHON IPYIIBI MBI BBLIESISEM CIISIYIOIHE KOMIOHEHTHI,
SIBJISIFOLIIECS] OCHOBOM OITMCHIBAEMBIX HEOJIOTH3MOB: OmMnpeoMenble, 2eHOepHble, CoOMamuiecKue.

OTnpeaMeTHBINH KOMIIOHEHT

Ha ocHoBe M3y4eHHOro MaTepuania Mbl MIPUILIH K BHIBOJY O TOM, YTO OCHOBHBIMU TEMAaTHYECKUMH ITOJTPYyIIIa-
MU, TOMOJHAEMBIMHA 33 CYET HEOJOTW3MOB, 00pa30BaHHBIX Ha OCHOBE OTIPEIMETHBIX KOMIIOHEHTOB, SIBJISIFOTCS
TOJrPYIIIBI, OMMCHIBAIOIINE nOGedeHUe UEN0BEKd, €20 COYUANbHBIL CIAMYC, A MAKice HA3blearwue pasnooopas-
Hble HeoOyulegneHHble NPeOMenbl.

B xone uccnenoBanus GbUIO0 YCTAHOBIICHO, YTO HAHOOJICe pacIpOCTPaHEHHBIMI KOMIIOHEHTAMH, OITMCHIBAIOIIH-
MH no6edeHue YeIIOBEKa B JaHHOH TEMAaTHYCCKOW MOATPYIIE, SABISIOTCS cienytomme: kitchen, school, bed, bar,
code, car, dress, grass, ceiling, sink. PaccmoTpuMm Hanboee sipKue mpruMepHI.

OTnpeaMeTHBIe KOMIIOHEHTHI kifchen — «a room or part of a building equipped for preparing and cooking food» [4]
U pass — «a permit, license, or authorization to do something without restriction» [Ibidem] obpa3yrot HeonorH3M
kitchen pass — «permission from one's spouse to attend an event or go on an outing» [3] — pa3pemenue cymnpyra/
CYIPYTH MOCETUTH KaKoe-JIO0 MEeponpusITHe, B KOTOPOM KOMIOHEHT kifchen — MeTadOopuuecku 0003HAYACT «IOMY,
a KOMIIOHEHT Pass — MPOILycK.

Bbu10 Takke ycraHojeHo, uro kommoHeHT floor — «the inner lower surface of a room» [4] B coueTaHuu ¢ KOM-
MOHEHTOM time — «the continuous passage of existence in which events pass from a state of potentiality in the future,
through the present, to a state of finality in the past» [Ibidem] o6pa3yrot Heosorusm floortime co CICAYIOIINM 3HA-
yeHuneM «a therapeutic or parenting technique in which an adult engages in creative play with a child, often including
getting down on the floor with the child» [3] — TepaneBTHYecKast TEXHHKA MK CIIOCOO BOCIIMTAHUSI ICTCH, BO BpeMsI
KOTOPOT'O POJUTEIN BOBJIEKAIOTCS B TBOPYECKYIO UTPY C PeOCHKOM, YacTO BKJIIOYAIOIIYIO 3aHSITHS Ha TIOJTY.

B nmanHO# monrpynme Takxe MnpecTaBlieHbl HECKOJIbKO KOMIIOHEHTOB, 00pa3yIOIINX HAUMEHOBAHUS HEOOYUEG-
JenHwlx npedmemos. K HUM oTHoOcATCS cave, book, tuxedo, website. C mx mOMOIIBIO ObUTH 00Pa30BaHBI CIEAYIONITIE
HEOJIOTH3MBI.

KomnoneHt cave — «an underground hollow with access from the ground surface or from the sea, often found
in limestone areas and on rocky coastlines» [4] B coueTaHIH ¢ KOMIIOHEHTOM man 00pa3yroT HEOJOTH3M man cave —
«an area of a house, such as a basement, workshop, or garage, where a man can be alone with his power tools and
projects» [3] — moMeleHHe B JOMe, HAIPUMED, MOJIBAJ, MACTEPCKash HJIM Tapak, TJe My>XYHHa MOXKET IOOBITh OJIMH
CO CBOMMH MHCTPYMEHTaMH M NpoekTaMu. biarogaps KOMIOHEHTY cave co3znaercsi 00pa3 HeKoi Oepioru, B KOTo-
pOH My>KYHMHA MOXKET YKPBITHCSI OT IIOCTOPOHHHMX TJ1a3.

KomnoneHt website — «a group of connected pages on the World Wide Web containing information on a particular
subject» [4], cnuBasch ¢ KOMIOHEHTOM Wwedding, oOpa3yeT HEOJOTHU3M wedsite co 3HaUeHHEM «a website where
a couple posts information about their upcoming or recent wedding» [3] — uHTepHeT-cTpaHHLa, I/l Mapbl pa3me-
AT HHPOPMAITHIO O CBOEH MpEACTOSIICH NN HelaBHEH cBaab0e.

TemaTnueckas rpymma, 0003HAYAOIA COYUATbHBI cmanyc, IPEACTaBIeHa BCEro HECKOIBKIMH KOMITOHEHTaMU:
candy, marriage, office, glass, cliff.

HaGnroneHust CBHIETEIBCTBYIOT, YTO KOMIIOHEHT office B COUETaHUH C KOMIOHEHTOM SPOUSE cO3/1aeT HEOJIOTH3M
office spouse — «a co-worker with whom one has a very close but nonromantic relationship» [Ibidem] — xomera,
C KOTOPBIM Y YeJIOBeKa OUeHb OJNN3KHE, HO He POMAHTHYECKHE OTHOILCHUS.

WHTepecHoi npencraBisieTcs TeMaTHdeckas IpyIIa, XapakTeprU3yIoIas omoenbHbyle AGNeHUSA KYIbIYPHOU HCU3-
HU obuecmaa.

Lad mag — «a magazine that focuses on sports, sex, and other topics of interest to young men» [Ibidem] — xyp-
HaJl, GOKyCHpYIOLIHMIics Ha CHOPTE, CEKCe U APYTHX TeMax, HHTEPECHBIX MOJIOJBIM JIIOAAM. JJaHHBIH HEOJIO0TH3M OBLI
o0pa3oBaH IpH MOMOIIM COKpaIlleHHs KOMITIOHEHTa magazine — «a periodical paperback publication containing
articles, fiction, photographs, etc.» [4] 1 kommonenTa lad — «a boy or young many [Ibidem)].

I'eniepHbIii KOMIIOHEHT

I'eHiepHBIE KOMIIOHEHTHI Takke 00pa3yloT OOJIBIIOE KOJIMYECTBO HEOJIOTH3MOB. M3ydaeMblii MaTepHal HarjIsaHO
JEMOHCTPHUPYET IPUCYTCTBHE TeHAEPHBIX KOMIIOHEHTOB B TAKHX TEMAaTHYECKUX MOATPYIIax HEOJIOIH3MOB KaK nogede-
HUe, COYUATbHBILL CMamyc, coobimus 6 dcu3Hy. B MEHbIIEM KOJIMYECTBE OHM MPHUCYTCTBYIOT B TaKHMX MOATPYIIAX Kak
onucanue oopasa Hcu3HuU, HAUMeHO8aHue HeoOYUeBNeHHbIX NPeoMemos U npogeccutl, 0603HaYeHUe MOUKU 3PEHUSL.

B HOBBIX ci10BaX, XapakTepU3YIOLINX Ho6edeHUe YelIOBEKa, UCTIONB3YIOTCSI CIIeYIONe KOMIIOHEHTHL: male, man,
girl, he, herself, wife, person, shopper, bachelor. Ouu SBISFOTCS OCHOBOM JUIs 00pa30BaHUsI CIICTYIOIINX HEOJIOTU3MOB.

Male answer syndrome — «the tendency for some men to answer a question even when they don't know
the answer» [3] — CKIIOHHOCTh HEKOTOPBIX MYKYHH OTBEUaTh Ha BOIPOC, Ja)ke KOTJa OHU He 3HAroT oTBeT. [Ipucyr-
CTBHE B IAHHOM HEOJIOTU3ME KOMIIOHEHTa Syndrome NpUAaeT eMy UPOHUUECKHI XapaKTep, HaMeKas Ha OTpeJieieH-
HYIO 00JIe3Hb MY>KCKOTO CO3HAHUSI.
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Man flu — «a severe cold, mistakenly self-diagnosed as the flu, particularly by a man» [Ibidem] — cuipnas mpo-
CTyZa, OIMMOOYHO NMPHHHMAaeMas 3a TPUII MYKYHHAMH. YTOTpeOJIeHne TaKoro BRIpaXEHUs Kak mistakenly self-
diagnosed mipeamnonaraeT NPUCYTCTBHE OLEHOYHOTO KOMITIOHEHTa KOHHOTAlMM M YKa3bIBaeT Ha IATOJOIMYECKYIO
CKJIOHHOCTb MY>XUMH NPEYBEINYNBATh 3HAYSHNE CBOUX HEJIYTOB.

B mcciienoBaHHBIX HEOJIOTU3MAaX COYUANbHBIL CManyc ONPeNelsieTCs CIIOBaMH, 00pa30BaHHBIMHU OT CJIEIYIOIINX
KOMIIOHEHTOB: child, kid, mother, spouse, wife, husband. Haripumep:

Stepwife — HbIHEIIHSS JKeHa OBIBIIETO My>Ka WM ObIBIIAsK KeHa My»Ka. JlaHHBIH HEonorn3M ObUT 00pa3oBaH OT KOM-
MIOHEHTa Wife — «a man's partner in marriage» [4] ¥ KoMmHOHeHTa Slep MO aHAJNOTMH C TAaKUMH CJIOBaMH Kak
stepdaughter, stepfather, Ha3pIBAIOIINMHU HEKPOBHBIX POJICTBCHHUKOB.

Wasband — ObIBIIUIT MyX — HEOJIOTH3M, OOpA30BaHHBIN MPHU MOMOINU COKpAIeHUsS KOMIOHEHTa husband —
«a woman's partner in marriage» [Ibidem] i BcrroMoraTenbHOTO TIIaroJIa was.

Hamu ObIIO yCTaHOBJIEHO, YTO HEOJIOTH3MBI, HAa3bIBAIOLINE OnpedeieHtble COObIMUS 8 OMHOUEHUSX CYNpPY208,
00pa3yroTCsi B OCHOBHOM IMOCPEJCTBOM TaKMX KOMIIOHEHTOB Kak family, girl, man, mommy. Hanpumep, familymoon —
«a honeymoon in which the bride and groom also bring their children from previous marriages» [3] — MeOBBII MecsII,
B KOTOPBI JK€HUX U HEBECTa OepyT CBOMX JIeTel OT MpeabIAyLX OpakoB. DTOT HEOJIOTU3M ObLT 00pa30BaH OT KOM-
moHeHTa family — «a primary social group consisting of parents and their offspring, the principal function of which is
provision for its members» [4] u kommonenTa honeymoon — «a holiday taken by a newly married couple» [Ibidem]
MOCPECTBOM COKPAILCHHSL.

Junst onmcanus o6pasa scusHy B TAHHOM IOATPYIIIE HCIONBb3YIOTCS CIEeIYIOIe KOMIOHEHTHL: family, spinster,
parent, dad, wife.

Kommnonent parent — «a father or mother» [Ibidem] o6pa3yer cpa3y HeckOJIBKO HOBBIX CIIOB B TAHHOW KaTETOPHH.
B couerannu ¢ kommoneHToM /ifelong — «lasting for or as if for a lifetime» [Ibidem] u npu momomu cydduxca -ing
OH 00pa3yer HeosorusM lifelong parenting, 0603HaYAIOINN 3200Ty O B3POCIHBIX ICTAX, HE UCHBITHIBAIONINX HA Ma-
JICUIIIET0 JKeaHuUsl )KUTh CaMOCTosTeNbHO. [Ipu nobasnenuu kommnonenta parallel — «separated by an equal distance
at every point; never touching or intersecting» [Ibidem] o0pasyercs Heosorusm parallel parenting — «a form of par-
enting in which a divorced couple assume or are assigned specific parental duties while minimizing or eliminating
contact with each other» [3] — Bux 3a00THI 0 peOeHKe, IPH KOTOPOM pa3BeleHHAs Mapa MpUHUMAET Ha ceds omnpeie-
JICHHBIE 0053aHHOCTH, OJJHOBPEMEHHO COKPAILAsl WIIM JIMKBUAUPYS KOHTAKT MEXIY COOOIA.

B pesynbrare MpoBEACHHOTO HCCIEOBAHUS MOXKHO CENaTh BBIBOJ, YTO HAUMEHOBAHUS HEOOYUICENIEHHbIX NpeoMe-
Mo B TAHHOH MOATPYIIIIE CIOB 00pa3yroTCcsl Ha OCHOBE TAKUX KOMIIOHEHTOB Kak granny, guy, kid, man, mommy, nanny.

[Iupokoe pacrnpocTpaHeHHe B COBPEMEHHOM MUpE MOJY4YWJI HEOJOTH3M, CO3JaHHbII Ha OCHOBE KOMIIOHEHTA
nanny — «a nurse or nursemaid for children» [4] u cokparieHns: OTIIPEIMETHOTO KOMIIOHEHTA camerd, B pe3yJbTaTe
4ero MOSBHIICS HEOJIOTH3M nanny cam — «a special video camera — small enough to be concealed inside stereo
equipment or a teddy bear — used for spying on babysitters» [3] — crienmanpHast BUIeOKaMepa, JOCTATOYHO MaJICHb-
Kasi, YTOOBI CIIPATATh €€ B CTEPE0-000pyJOBAaHUHU HIIH TUTIOIIEBOM MUIIKE, UCIIOJIb3yeMast ISl CIICKKH 38 HAHSIMH.

B marepuaiie mpoBeICHHOTO HCCIIEA0BaHUS HE TaAK MHOTO HEOJIOTH3MOB, BBIPAXKAIOIINX MOUKY 3peHUsl YEI0BEKa.
B 0CHOBHOM OHM Bce OBLIH 00pa30BaHbI ¢ MOMOIIBIO KOMIIOHEHTOB activist, mom, woman, female.

KowmrmoneHT activist 1 KOMIIOHEHT lactation — «the secretion of milk from the mammary glands after parturition» [4]
BMECTE TIOCPEICTBOM COKpAIIICHUS 00pa3yroT HeoJIoTu3M lactivist — «an activist who promotes breast-feeding over
the use of infant formula» [3] — cTOpOHHHK I'pyIHOTO KOPMJICHHUS ICTCH, a HE TETCKUMH CMECSIMH.

OnHuM W3 HanOoJjiee MHTEPECHBIX MPUMEPOB, HAa HAIll B3IJIAJ, 3JIECh SIBISETCS HEOJOTH3M WOMEnomics —
«the theory that women play a primary role in economic growthy» [Ibidem] — Teopusi, monmararomasi, 9To KCHIIUHBI UT-
palOT OCHOBHYIO POJIb B Pa3BUTHUH IKOHOMHUKH, — 00pa30BaHHbIH ITyTEM CIHSHHS KOMIIOHEHTOB WOMAN U eCONOMICS.

HeonoruamoB, Ha3bIBaIOIIUX npogheccuu, B UCCIENYyEeMO MOATPYIINE HACYUMTHIBACTCS BCETO JIMIIL HECKOJBKO.
PaccMoTpuM ceMaHTHYECKHI COCTaB OHOTO M3 HUX.

Manny — «a male nanny» [Ibidem] — myxuuHa, pabortaromuii HsiaHed. JlaHHBI Heolorn3M ObUT 00pa3oBaH
13 IByX KOMIIOHEHTOB — man W nanny.

ComaTnyeckuii KOMIIOHEHT

Comarnyeckue KOMIIOHSHTHI IPEACTABICHBI B JAHHOM IIOATrPYIIIIE BCEro JHIIb IBYMS HEOJIOTU3MaMH:

Arm candy — «an extremely beautiful person who accompanies a member of the opposite sex to a party or event,
but is not romantically involved with that person» [Ibidem] — HeBepoATHO KpacuBBIi YETIOBEK, CONMPOBOXKIAAIOIINI
NPEeJICTaBUTEIS. IPOTHBOIIONOKHOTO 1014 HA BEUYSPHUHKY MM MEpOIpUATHE, HO He MMEIOLIUI ¢ MOCJIeIHUM HHKa-
KHX POMAHTHYECKHX OTHOLICHUH. JTOT HEOJIOTH3M 0BT 00pa30BaH OT JIByX KOMIIOHEHTOB: arm — «either of the up-
per limbs from the shoulder to the wrist» [4] u candy — «confectionery in general; sweets, chocolate, etc.» [Ibidem]
IO aHAJIOTHH C BEIpAXKEHHEM eye candy — «person who is considered highly attractive to look at, often implying that
they are but lacking in intelligence or depth» [3].

Milk brain [Ibidem] — HeonOTU3M, yXKe MOTYIUBIIHNNA 2 3HAYCHUS: 1) 9yBCTBO J€30pHUEHTAIINH, TIepeaaronieecs
OT MaTepu K HOBOPOXKAEHHOMY peOeHKY; 2) T0JIHOE TOrpyKeHHe B 3a00Ty 0 peOeHKe, BIIOTh JI0 MCKIIFOUSHHUS BCEX
ocTaibHBIX 3aHATHA. OH OBLT 00pa30BaH CIOKECHNEM JIBYX KOMIOHEHTOB — milk n brain u co3man MeTapOpHIeCKUA
o0pa3 nepenayn 4yBCTB MaTEpH Yepe3 MOJIOKO B ITOJICO3HAHUE PeOeHKa.
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T'oBOpSI O CTPYKTYPHOM COCTaBE HEOJIOTU3MOB TpyIibl «CeMeiHas )KU3HbY», CIeyeT OTMETHTh, YTO B JaHHOM
TEMaTHYCCKON TPYIIIE HEOJIOTH3MBI 00Pa3yIOTCS C IIOMOIIBIO:

—  CHlOBOCNOJCEHUSL:

Memory book [Ibidem] — kHura, conepxaniasi BOCIIOMHUHAHUS, MUCbMa, (poTOrpaduu, 4acTo MPEIOAHOCSIIASICS
B KaueCTBe MoJIapKa JII0ONMOMY YeJIOBEKY;

— cokpauerus. 31eCh BBIACTSIIOTCS KaK CIIOTOBBIC, TAaK U OYKBEHHO-CIOTOBBIC COKPAIICHUS, HATIPUMEP:

Kindergarchy [Ibidem] — npaBieHne WM TOMHHUPOBAHHE JAETEH; yOeKOCHNE, 9YTO HYXKIBI U JKeIaHHe peOeHKa
SIBIITIOTCS 00JIee BaXKHBIMHU IO CPABHEHUIO C )KETAHUSAMHU POIUTEIICH U B3POCIBIX BOOOIIIE;

- agdukcayuu:

Severely gifted [Ibidem] — 0 HeBepOSTHO OJaPCHHOM peOCHKE.

Post-mortem divorce [Ibidem] — »xenanne ObITh TOXOPOHEHHBIM OTACIBLHO OT IIOKOHHOTO CYNpyTa/CynpyTH;

— KOH@epcuu:

To wife [Ibidem] — ocTaBUTH Kapbepy paay UCIIOIHEHHS A0JITa )KEHbI U MATEPH.

To kitchen-sink [Ibidem] — 0OBABIATE 060 BCEX IUIOXUX (PUHAHCOBBIX HOBOCTSX.

Takum 00pa3oM, B X0JI¢ MPOBEACHHOTO MCCIICIOBAHNS OBUIO YCTAHOBIICHO, YTO B TeMaTH4YeCKoi rpymre «CeMeii-
Hasl )KU3Hb» HAUOOJIBIIUM KOJIMYECTBOM OTJIMYAFOTCS OTIPEIMETHbIC KOMIIOHEHTHI, a HanboJjee pasHooOpa3Hoil Te-
MaTHYECKOHN MOATPYIION OKa3axach rpyIiia HEOJIOTU3MOB, ONKCHIBAIONINX ITOBEICHHE YenoBeka. [1o crocody cio-
BOOOPAa30BaHUs IIPEUMYILIECTBO OCTAETCS 38 CIIOBOCIIOKEHUEM.

Cnucox numepamypot

1. Tapudyaaunna 3. U., KoznoBa O. A. OCOOEHHOCTH HCHOJIB30BaHHSI HEOJIOTH3MOB B COBPEMEHHOM aHTIMHCKOM SI3bIKE //
Ounonornyeckne Hayku. Bonpocs! Teopun u npaktuku. Tam6oB: ['pamora, 2013. Ne 8 (26). U. II. C. 46-49.

2. Kunapucos I'. O. CemanTHYECKHE HEOJIOTU3MEL: aBToped. qucc. ... K. gumoin. . Tam6oB, 2011. 24 c.

3. Academic Dictionaries and Encyclopedias [iexrponnsiii pecypc]. URL: http:/new_words.enacademic.com/ (nara oGpa-
menus: 02.12.2015).

4. Collins English Dictionary [DnekrponHsiii pecype]: cnoBapb. URL: http://www.collinsdictionary.com/dictionary/ (nata 06-
pamenus: 28.10.2015).

THE STRUCTURE AND SEMANTICS OF THE ENGLISH NEOLOGISMS
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In the article the semantics and structure of the English neologisms related to the thematic group “Family life”, revealing the vari-
ous life styles of modern people, are described. The data structure of the neologisms is presented by composition, affixation, con-
version and abbreviations. At the heart of the neologisms there are object, gender, and somatic components, but there is a clear
trend of prevalence of object semantic components, describing the human behavior.
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Hannas cmamoesi npeocmasnsem coOoli npakmuyeckoe ucciedo8auue, yeib KOmopozo — noomeepicoenue, 4mo
A3bIKOBASL CHOCOOHOCb, A MAKI’CE KOMMYHUKAMUBHOE NOBeOeHUE Uel08eKd SGNSIOMC S He MOIbKO NCUXODUIUON0-
2UUECKUM SI6TLeHUEM, HO U (DOPMUPYIOMCSL NOO 8030€UCMEUeM COYUATbHOU cpedbl. [ unomesol Haue2o ucciedosa-
HUsl ObLIO NPEOnoONodCeHUe, YMO JUHSGUCIUYECKAs U IKCMPATUHSBUCMUYECKAs. COCMAGNAwWUe peyu pebeHKd
HanNpAMY10 3a8UCam om UHNYMA u3 peyu pooumeinei, OKpyIcaowux, cpeocme maccogou ungopmayuu. Mccredosa-
HUe nOOMEepOULo 8030eliCmeue OKPYICEHUs. HA (OPMUPOBAHUE PEUe8O20 U KOMMYHUKAMUBHO20 NOBEOCHUsL peDeH-
Kd, NOKA3AJ10, HACKOILKO GAJNCEH (AKMOP «OKPYIHCAIOUe20 2080PAUE20 MUPAY.

Knroueswvie cnosa u d)paf)’bl.' OHTOJIMHTBUCTHKA; BO3PACTHAs JIMHIBUCTUKA; KOMMYHUKATUBHOC MOBCACHUEC,; KOMMY-
HUKAaTUBHasg KOMIICTCHIIUA, UHITYT.
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JETCKAS MIPEEMCTBEHHOCTb KOMMYHUKATHUBHOI'O ITIOBEAEHUA B3POCJIBIX

KoMmMyHuKanust — HEOTheMJIeMasl 4aCTh Pa3BUTHS JTUYHOCTH. PeOCHOK HAUYMHAET CIBIATD PeUb, HAXOMISCH elle
B yTpoOe Marepu. JKeHIIMHBI HaJelieHbl 0COOBIM YyThEM: OHH Pa3rOBapHBAIOT CO CBOMM MIIAJICHIIEM, BOCIIPUHH-
MAIOT JIF000€ JBIKCHHE, 3BYK, B3TJISI MIIAJCHIA KaK PEAKIUIO Ha CBOIO PEILTUKY. MHOTHE y4YCHBIC MOJAraroT, 4TO
AMEHHO JTO IOMOTaeT peOCHKY OCBOMTS SI3BIK [6].
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